
A2.14.1 Il corso di laurea 
De opleiding

 

A un anno dalla laurea, molti studenti dell'Università di Verona trovano lavoro: circa
l'ottantacinque per cento. Per chi ha una laurea magistrale, la percentuale supera il
novanta per cento. I dati sono migliori della media della regione. L'indagine considera anche
ex studenti contattati dopo cinque anni. Spesso nei corsi di studi ci sono molti stage e
tirocini, utili per entrare nel mondo del lavoro.

Een jaar na het behalen van het diploma vinden veel studenten van de Universiteit van Verona werk: ongeveer
vijfentachtig procent. Voor wie een masteropleiding heeft, ligt het percentage boven de negentig procent. De
cijfers zijn beter dan het gemiddelde in de regio. In het onderzoek zijn ook oud-studenten meegenomen die na
vijf jaar zijn gecontacteerd. Vaak zijn er in de opleidingen veel stages en traineeships, die helpen om de
arbeidsmarkt op te gaan.

1. Qual è la percentuale di studenti che trova lavoro a un anno dalla laurea?

a. L'ottantacinque per cento b. Il novantadue per cento 

c. Il sessanta per cento d. Il settantotto per cento 
2. Che cosa succede alla percentuale di occupazione dopo la laurea magistrale?

a. Scende sotto il settanta per cento b. Arriva al cento per cento per tutti 

c. Sale sopra il novanta per cento d. Resta uguale alla media veneta 
3. Quale altro dato importante aiuta a spiegare questi risultati?

a. Il numero di esami difficili b. La durata delle vacanze estive 

c. Il costo delle tasse universitarie d. Il grande numero di stage e tirocini 
1-a 2-c 3-d

 

2. Lees de dialoog en beantwoord de vragen. 

Due amici si incontrano all'università e parlano del loro percorso universitario
Twee vrienden ontmoeten elkaar op de universiteit en praten over hun studieloopbaan

Fabio: Ciao Rebecca. Come vanno gli studi? (Hoi Rebecca. Hoe gaat het met je studie?)

Rebecca: Ciao Fabio, bene! Tra un paio di mesi mi laureo
in Economia. 

(Hoi Fabio, goed! Over een paar maanden studeer
ik af in Economie.)

Fabio: Congratulazioni! È una laurea triennale, giusto? (Gefeliciteerd! Het is een bacheloropleiding, toch?)

Rebecca: Sì. E tu? Hai già finito la triennale? (Ja. En jij? Heb je je bachelor al afgerond?)

Fabio: Sì, a settembre ho iniziato la laurea magistrale in
Ingegneria informatica. 

(Ja, in september ben ik begonnen aan de
masteropleiding Informatica.)

Rebecca: Wow, sembra molto tosta! Ti piace il corso? (Wauw, dat klinkt heel pittig! Vind je de opleiding
leuk?)

Fabio: Moltissimo, anche se è difficile. Non vedo l'ora di
fare il tirocinio in una startup. 

(Heel erg, al is het moeilijk. Ik kan niet wachten om
stage te lopen bij een startup.)
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Rebecca: Ti capisco; anch'io pensavo di fare un tirocinio in
una startup durante la magistrale. 

(Ik snap je; ik dacht er ook aan om tijdens mijn
master stage te lopen bij een startup.)

Fabio: Mi sembra una grande idea. Ora devo andare a
lezione. Buona fortuna per la laurea! 

(Dat lijkt me een geweldig idee. Nu moet ik naar
college. Veel succes met je afstuderen!)

Rebecca: Grazie mille! Buona lezione anche a te! (Heel erg bedankt! Veel plezier bij college!)

1. Che cosa studia Rebecca?

a. Ingegneria informatica b. Medicina

c. Lingue e letterature d. Economia
2. Cosa vuole fare Fabio durante la magistrale?

a. Pagare la retta in ritardo b. Non superare l'esame di fine semestre

c. Fare il tirocinio in una startup d. Cambiare corso e iniziare una triennale
1-d 2-c
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